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PRE-FILLED FLUSH SYRINGE

EMBRACE PRE-FILLED FLUSH SYRINGE

PRODUCT STRUCTURE:
1. Protective Tip Cap - Luer Lock
2. 0.9% sodium chloride injection
3. Syringe Barrel
4. Piston
5. Plunger Rod

INTENDED USE:

CONTRAINDICATIONS: None

PRECAUTIONS:

PRODUCTION DATE: Refer to the package label.

SHELF LIFE: 3 Years

STERILIZATION METHOD: Steam sterilization.

STORAGE: Store at controlled temperature(10-30℃). Do not freeze.

DIRECTIONS FOR USE:

( FOLLOW ASEPTIC TECHNIQUE THROUGHOUT THE PROCEDURE )

1. Open syringe package and remove syringe, inspect clarity of solution, check the protective tip cap 
     is in place.
2. Push the plunger rod up to release the seal between the piston/plunger and the barrel before 
     removing the protective tip cap.
3. Remove protective tip cap by twisting off aseptically.
4. Expel air by pushing plunger forward.
5. Connect flush syringe to catheter aseptically and push the plunger rod to flush the required volume 
     according to the institution's policy.
6. Discard the used syringe and residual part of solution. DO NOT RE-USE.

Caution

Keep dry
Medical device contains a sterile fluid
path that has been sterilized using
steam or dry heat

Catalogue number

Store at controlled temperature(10-30℃).

Keep away from sunlight

Authorized representative in 
the European Community
CE Mark: conforms to essential requirements
of the Medical Device Directive 93/42/EEC

Date of manufacture

Do not use if package is damaged

Lot number

Do not re-sterilize

Consult instructions for use

Manufacturer

Use-by date

Do not re-use

The device is used for closing and flushing the end of catheters at intervals of different drug treatment.

1. The use of the product must meet the requirements of relevant operational specifications and 
     relevant regulations of medical department, and be restricted to trained doctors or nurses.
2. Check for package integrity. It is strictly prohibited to use if product package is damaged, or the 
     syringe breaks, leaks, disintegrates.
3. It is strictly prohibited to use if protective tip cap is not installed correctly, loose or falls off.
4. Visual examination for clarity of solution, if solution discolouration, turbidity, precipitation or any 
     form of suspended particulate matter material appears-DO NOT USE.
5. DO NOT RE-STERILIZE
6. Please use the product within the validity period. The product batch number, production date and 
     expiration date are shown on the product packaging label.
7. It is strictly prohibited to re-use. Single use only, and discard any unused remaining solution.
8. Check the compatibility of 0.9% sodium chloride solution with drugs. Direct contact with drugs 
     incompatible with 0.9% sodium chloride injection is strictly prohibited.
9. It is strictly prohibited to be used for subcutaneous and intramuscular injection and dispensing. 
     Only for flushing of intra-vascular catheters. It is not for medication dilutions, nor for dry product 
     reconstitution.
10. DO NOT PLACE THE PRODUCT ON A STERILE FIELD.
11. Do not use if you are allergic to the sodium chloride solution.
12. Reuse of single use devices creates a potential risk for the patient or user. It may cause 
        contamination and/or impairment of function; which may lead to injury, illness and/or death of a 
        patient.
13. If a serious incident has occurred in relation to the device, it should be reported to Medline and the 
        competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.
14. Precautions should be taken when discarding this device and disposal of the device shall be made 
        in accordance with applicable hospital or national regulations for biologically hazardous waste.
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VORGEFÜLLTE SPÜLSPRITZE
PRODUKTSTRUKTUR:

VORGESEHENE VERWENDUNG:

GEGENANZEIGEN: Keine

VORSICHTSMASSNAHMEN:

PRODUKTIONSDATUM: Siehe Verpackungsetikett.

HALTBARKEIT: 3 Jahre

STERILISATIONSMETHODE: Dampf-Sterilisation.

LAGERUNG: Lagerung bei stabiler Temperatur (10 - 30 °C). Nicht einfrieren.

ANWENDUNG:

(FOLGEN SIE WÄHREND DER ANWENDUNG EINER STERILEN PROZEDUR)

1. Öffnen Sie die Spritzenverpackung und entfernen die Spritze, prüfen Sie die Klarheit der Lösung, 
     prüfen Sie, ob die Spitzenschutzkappe korrekt platziert ist.
2. Drücken Sie den Spritzenstempel nach oben, um die Abdichtung zwischen dem Kolben/Spritzen
     stempel und dem Mantel zu lösen, bevor die Spitzenschutzkappe entfernt wird.
3. Entfernen Sie die Spitzenschutzkappe durch steriles Abdrehen.
4. Entfernen Sie die Luft durch vorwärts Pressen des Stempels.
5. Verbinden Sie die Spülspritze steril mit dem Katheder und drücken den Spritzenstempel ein, um 
     das gemäß der Anweisung der Institution erforderliche Volumen zu spülen.
6. Entsorgen Sie die verwendete Spritze und restlichen Teil der Lösung. NICHT WIEDERVERWENDEN.

Vorsicht

Trocken aufbewahren
Das medizinische Gerät besitzt eine sterilen 
Flüssigkeitspfad, der durch Dampf oder 
trockene Hitze sterilisiert wurde

Katalognummer

Vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen

Autorisierter Vertreter in der 
Europäischen Gemeinschaft
CE-Kennzeichnung: entspricht den grundsätzlichen 
Anforderungen der Richtlinie 93/42/EEC für 
medizinische Geräte

Herstellungsdatum

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist

Losnummer

Nicht erneut sterilisieren

Bitte beachten Sie die 
Gebrauchsanleitung

Hersteller

Verfallsdatum

Nicht wiederverwenden

Das Instrument wird zum Verschluss und zur regelmäßigen Spülung der Endpunkte von Kathedern 
verwendet, die zu verschiedenen medizinischen Behandlungen dienen.

1. Die Verwendung des Produktes muss den Anforderungen der entsprechenden Bedienspezifika
     tionen und gültigen Vorschriften der medizinischen Abteilung entsprechen und ist beschränkt auf 
     ausgebildete Ärzte und Krankenschwestern.
2. Prüfen Sie die Verpackung auf Unversehrtheit. Es ist strengstens verboten, das Produkt zu 
     verwenden, wenn die Produktverpackung beschädigt ist, die Spritze zerbrochen ist, ausläuft oder 
     zerfällt.
3. Die Verwendung ist strengstens verboten, wenn die Spitzenschutzkappe nicht korrekt angebracht, 
     lose ist oder abfällt.
4. Sichtbewertung der Klarheit der Lösung, sollte die Lösung verfärbt oder getrübt sein, Ausfall oder 
     irgendeine Form von besonderer Materie aufweisen-NICHT VERWENDEN.
5. NICHT ERNEUT STERILISIEREN
6. Bitte verwenden Sie das Produkt innerhalb des Gültigkeitszeitraums. Die Losnummer des Produkts, 
     Produktions- und Ablaufdatum sind auf dem Etikett der Produktverpackung angegeben.
7. Eine Wiederverwendung ist strengstens verboten. Nur eine einzige Verwendung und die Entsorgung 
     nicht genutzter Lösungsrückstände.
8. Prüfen Sie die Verträglichkeit der 0,9 % Natriumchlorid-Lösung mit den Medikamenten. Der direkte 
     Kontakt mit Medikamenten, die nicht mit der 0,9 % Natriumchlorid-Lösung kompatibel sind, ist 
     strengstens verboten.
9. Es ist strengstens verboten, für subkutane oder intramuskuläre Injektionen und Verabreichung 
     verwendet zu werden. Nur zur Spülung Intra-Vaskulärer-Katheder. Es ist weder für medizinische 
     Verdünnungen, noch für Rekonstitution von Trockenprodukten geeignet.
10. PLATZIEREN SIE DAS PRODUKT NICHT IN EINEM STERILEN FELD.
11. Nicht verwenden, wenn Sie allergisch gegenüber der Natriumchlorid-Lösung sind.
12. Das Wiederverwenden von zur einmaligen Verwendung bestimmten Produkten stellt ein 
       potentielles Risiko für Patient und Anwender dar. Es kann zu einer Kontamination und/oder 
       Beeinträchtigung der Funktion kommen, was zu Verletzungen, Krankheit und/oder Tod eines 
       Patienten führen kann.
13. Wenn ein schwerwiegender Vorfall in Bezug auf das Produkt aufgetreten ist, sollte dies Medline 
       und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Benutzer und / oder Patient 
       niedergelassen ist, gemeldet werden.
14. Wenn das Produkt entsorgt wird, sind Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, die den geltenden 
       Krankenhaus‐ oder nationalen Vorschriften für kontaminierte Abfälle entsprechen.
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JERINGA DE IRRIGACIÓN PRE-LLENADA
ESTRUCTURA DEL PRODUCTO:

1. Capuchón protector - Luer Lock
2. Inyección de cloruro de sodio al 0,9%
3. Cilindro
4. Pistón
5. Émbolo

USO PREVISTO:

CONTRAINDICACIONES: Ninguna

ADVERTENCIAS:

Este dispositivo se utiliza para estabilizar e irrigar el extremo del catéter a intervalos de diversos 
tratamientos farmacológicos.

1. Este producto debe utilizarse de acuerdo con los requisitos de las especificaciones operacionales 
     relevantes y las normativas pertinentes del departamento médico. Su uso está restringido al 
     personal médico y de enfermería capacitado.
2. Verifique la integridad del embalaje. El uso de este producto está estrictamente prohibido si el 
     embalaje está dañado, o si la jeringa está rota, tiene pérdidas, o se desarma.
3. Está prohibido utilizar este producto si el capuchón protector no está instalada correctamente, está 
     suelta, o se cae.
4. Realice verificación visual para corroborar la claridad de la solución. NO UTILICE si la solución 
     presenta cambios de color, enturbiamiento, precipitación, cualquier tipo de partículas suspendidas.
5. NO VUELVA A ESTERILIZAR
6. Utilice este producto dentro del periodo de validez. El número de lote, fecha de fabricación, y fecha 
     de caducidad se muestran en la etiqueta del embalaje del producto.
7. Está estrictamente prohibido su re-utilización. Para uso único, deseche cualquier solución restante 
     que no se haya utilizado.
8. Verifique que la solución de cloruro de sodio al 0,9% sea compatible con los medicamentos 
     utilizados. Está estrictamente prohibido el contacto con fármacos incompatibles con cloruro de 
     sodio inyectable al 0,9%.
9. Está estrictamente prohibido el uso para inyección subcutánea o intramuscular y dispensación. 
     Utilice solo para irrigación de catéteres intravasculares. No utilice para diluciones farmacológicas o 
     reconstitución de productos secos.
10. NO COLOQUE ESTE PRODUCTO SOBRE EL CAMPO ESTÉRIL.
11. No utilice en caso de alergia a la solución de cloruro de sodio.
12. Reutilizar un producto de un solo uso crea un riesgo potencial para el paciente o usuario. Puede 
       causar contaminación y / o deterioro de la función; que puede conducir a lesión, enfermedad y / o 
       muerte de un paciente.
13. Si se ha producido un incidente grave en relación con el producto, debe notificarse a Medline y a la 
       autoridad competente del Estado miembro en el que está establecido el usuario y / o el paciente.
14. Se deben tomar precauciones al desechar este producto y la eliminación del producto debe 
       realizarse de acuerdo con las normativas nacionales o del hospital aplicables para desechos 
       biológicamente peligrosos.
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VOORGEVULDE SPOELSPUIT
PRODUCTSTRUCTUUR:

1. Beschermende tipdop ‒ Luer-lock
2. Injectie van natriumchloride 0,9%
3. Cilinder van de spuit
4. Zuiger
5. Plunjerstang

GEBRUIKSDOEL:

CONTRA-INDICATIES: Geen

VOORZORGSMAATREGELEN:

Het hulpmiddel wordt gebruikt voor het afsluiten en spoelen van het uiteinde van de katheter 
bij intervallen van behandeling met verschillende medicijnen.

1. Het gebruik van het product moet voldoen aan de vereisten van de relevante operationele 
     specificaties en de relevante regelgeving van de medische instantie, en moet worden beperkt tot 
     opgeleide artsen of verpleegkundigen.
2. Controleer de integriteit van de verpakking. Het is ten strengste verboden om dit product te 
     gebruiken als de verpakking beschadigd is, of als de spuit gebroken is, lekt of uiteenvalt.
3. Het is ten strengste verboden om dit product te gebruiken als de beschermende tipdop niet correct 
     is aangebracht, loszit of er afvalt.
4. Visueel onderzoek naar de helderheid van de oplossing: NIET GEBRUIKEN als verkleuring, 
     troebelheid, bezinksel of enige vorm van zwevende deeltjes in de oplossing verschijnt.
5. NIET OPNIEUW STERILISEREN
6. Gebruik het product binnen de geldigheidsperiode. De batchcode van het product, de productieda
     tum en de vervaldatum staan op het etiket van de productverpakking.
7. Het is ten strengste verboden om het product opnieuw te gebruiken. Enkel voor eenmalig gebruik. 
     Gooi ongebruikte resten van de oplossing weg.
8. Controleer de compatibiliteit van 0,9% natriumchlorideoplossing met de medicijnen. Rechtstreeks 
     contact met medicijnen die niet compatible zijn met de injectie van natriumchloride 0,9 % is ten 
     strengste verboden.
9. Het is ten strengste verboden deze oplossing te gebruiken voor subcutane en intramusculaire 
     injectie en toediening. Uitsluitend bedoeld voor het uitspoelen van intravasculaire katheters. Het is 
     niet bestemd voor de verdunning van medicatie, noch voor reconstitutie van droge producten.
10. PLAATS HET PRODUCT NIET OP EEN STERIEL VELD.
11. Gebruik het product niet als u allergisch bent voor natriumchlorideoplossing.
12. Wanneer voor eenmalig gebruik bestemde hulpmiddelen opnieuw worden gebruikt, kan dit risico 
       voor de patiënt of gebruiker opleveren. Dit kan verontreiniging veroorzaken en/of de werking 
       aantasten, hetgeen letsel, ziekte en/of overlijden van de patiënt tot gevolg kan hebben. 
13. Als zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, moet dit worden 
       gemeld aan Medline en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarin de gebruiker en / of patiënt is 
       gevestigd.
14. Voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen bij het weggooien van dit hulpmiddel en de 
       verwijdering van het hulpmiddel moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de bestaande 
       ziekenhuis- of nationale regelgeving voor biologisch gevaarlijk afval.
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PRODUCTIEDATUM: Zie het etiket op de verpakking.

HOUDBAARHEIDSDATUM: 3 jaar

STERILISATIEMETHODE: Stoomsterilisatie.

BEWAREN: Bewaren bij gecontroleerde temperatuur (10-30 °C). Niet invriezen.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK:

(ASEPTISCHE TECHNIEK AANHOUDEN GEDURENDE DE VOLLEDIGE PROCEDURE)

1. Open de verpakking van de spuit en haal de spuit eruit. Controleer de helderheid van de oplossing 
     en controleer of de beschermende tipdop op de conus zit.
2. Duw de plunjerstang omhoog om de afdichting tussen de zuiger/plunjer en de cilinder los te maken 
     voordat u de beschermende tipdop verwijdert.
3. Verwijder de beschermende tipdop door het op een aseptische manier af te draaien.
4. Verwijder de lucht door de plunjer naar voor te duwen.
5. Sluit op een aseptische manier de spoelspuit aan op de katheter en duw met de plunjerstang om 
     het vereiste volume te spoelen volgens het beleid van de instelling.
6. Gooi de gebruikte spuit en de resten van de oplossing weg. NIET OPNIEUW GEBRUIKEN.

Let op

Droog bewaren
Medisch hulpmiddel bevat een steriel 
vloeistofpad dat is gesteriliseerd met 
stoom of droge warmte

Catalogusnummer

Uit het zonlicht houden

Gemachtigde vertegenwoordiger in de 
Europese Gemeenschap
CE-markering: voldoet aan de essentiële vereisten van de 
Richtlijn betre�ende medische hulpmiddelen 93/42/EEG

Productiedatum

Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is

Lotnummer

Niet opnieuw steriliseren

Raadpleeg de gebruiksinstructies

Fabrikant

Uiterste gebruiksdatum

Niet opnieuw gebruiken
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FÖRFYLLD SPOLSPRUTA
PRODUKTSTRUKTUR:

1. Skyddande spetshätta - Luer Lock
2. 0,9 % natriumkloridinjektion
3. Spruta cylinder
4. Pistong
5. Sprutkolv

AVSEDD ANVÄNDNING:

KONTRAINDIKATIONER: Inga

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:

TILLVERKNINGSDATUM: Se förpackningens etikett.

HÅLLBARHET STID: 3 år

STERILISERINGSMETOD: Ång sterilisering.

FÖRVARING: Förvaras vid en kontrollerad temperatur (10-30 ℃). Får ej frysas.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER:

(FÖLJ ASEPTISK TEKNIK UNDER HELA PROCEDUREN)

1. Öppna spruta förpackningen och ta upp spruta, kontrollera att lösningen är genomskinlig samt att 
     skyddande spetshätta sitter på plats.
2. Tryck sprutkolv uppåt för att frigöra tätningen mellan pistong/kolv och cylinder innan du tar av 
     skyddande spetshätta.
3. Ta bort skyddande spetshätta genom att vrida av den aseptiskt.
4. Tryck ut luft genom att trycka sprutkolven framåt.
5. Anslut spol spruta till katetern aseptiskt och tryck på sprutkolv för att spola den erforderliga 
     volymen i enlighet med klinikens riktlinjer.
6. Kassera den använda spruta och överbliven lösning. FÅR EJ ÅTERANVÄNDAS.

Försiktighet

Förvaras torrt
Medicinsk enhet som innehåller en 
steril vätskebana som har steriliserats 
med ånga eller torr värme

Katalog nummer

Förvaras på en plats utan solljus

Auktoriserad EU representant

CE märkningen: efterlever essentiella krav i 
direktivet om medicintekniska produkter 
93/42/EEC

Tillverkningsdatum

Får ej användas om förpackningen 
är skadad

Varupartinummer

Får ej omsteriliseras

Se bruksanvisning

Tillverkare

Utgångsdatum

Får ej återanvändas

Enheten används för att låsa och spola änden av katetrar med intervall i olika läkemedels behandlingar.

1. Användning av produkten måste uppfylla kraven i relevanta driftspecifikationer och relevanta 
     föreskrifter för medicinsk avdelning. Produkten får endast användas av utbildade läkare och 
     sjuksköterskor.
2. Kontrollera att förpackningen är oskadad och oöppnad. Det är strikt förbjudet att använda 
     produkten om förpackningen är skadad eller om spruta går sönder, läcker eller faller i bitar.
3. Det är strikt förbjudet att använda produkten om skyddande spetshätta inte är korrekt installerad, 
     är löst eller ramlar av.
4. Kontrollera visuellt att lösningen är genomskinlig. Om lösningen har missfärgningar, virvlar, 
     avlagringar eller innehåller någon form av misstänkta partiklar-FÅR EJ ANVÄNDAS.
5. FÅR EJ OMSTERILISERAS
6. Använd produkten före dess utgångsdatum. Produktens varupartinummer, tillverkningsdatum och 
     utgångsdatum är angivet på produkt förpackningens etikett.
7. Det är strikt förbjudet att återanvända produkter. Endast för engångsbruk, kassera eventuell 
     oanvänd återstående lösning.
8. Kontrollera kompatibiliteten för 0,9 % natriumklorid lösningen med det aktuella läkemedlet. Direkt 
     kontakt med läkemedel som är inkompatibla med 0,9 % natriumkloridinjektion är strikt förbjudet.
9. Det är strikt förbjudet att använda produkten för subkutan och intramuskulär injektion och 
     dispensering. Endast avsedd för spolning av intra-vaskulära katetrar. Produkten är inte avsedd för 
     läkemedelsutspädning eller för torr produkt rekonstitution.
10. PLACERA INTE PRODUKTEN PÅ ETT STERILT OMRÅDE.
11. Får ej användas om du är allergisk mot natriumklorid lösningen.
12. Återanvändning av engångsprodukter innebär en potentiell risk för patienten eller användaren. 
       Det kan orsaka kontaminering och/eller försämrad funktion, vilket kan leda till skada, sjukdom 
       och/eller att patienten avlider.
13. Om en allvarlig händelse har inträffat vid användning av produkten ska händelsen rapporteras till 
       Medline och berörd myndighet i det land användaren och / eller patienten befinner sig.
14. Försiktighetsåtgärder bör vidtas vid kassering av denna produkt. Avfall ska hanteras i enlighet med 
       sjukhusets lokala, eller enligt nationella, bestämmelser för hantering av biologiskt, farligt avfall.
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1. Spitzenschutzkappe -Luer Lock
2. 0,9 % Natriumchlorid-Injektion
3. Spritzenmantel
4. Kolben
5. Spritzenstempel

STRUCTURE DU PRODUIT:

UTILISATION PRÉVUE:

CONTRE-INDICATIONS: Aucune

PRÉCAUTIONS:

DATE DE PRODUCTION: Référez-vous à l'étiquette de l'emballage.

DURÉE D'UTILISATION: 3 ans

MÉTHODE DE STÉRILISATION: Stérilisation à la vapeur.

LAGERUNG: Conservez à température contrôlée (10 - 30 °C). Ne congelez pas.

MODE D'EMPLOI:

(SUIVEZ UNE TECHNIQUE ASEPTIQUE TOUT AU LONG DE LA PROCÉDURE)

1. Ouvrez l'emballage de la seringue et retirez la seringue, vérifiez la clarté de la solution, vérifiez que le 
    capuchon protecteur de l'embout est en place. 
2. Poussez la tige du piston vers le haut pour libérer le joint entre le piston et le barillet avant de retirer le 
    capuchon protecteur de l'embout.
3. Retirez le capuchon protecteur de l'embout en le tournant de manière aseptique.
4. Expulsez l'air en poussant le piston vers l'avant.
5. Connectez la seringue de rinçage au cathéter de manière aseptique et poussez la tige du piston pour 
    évacuer le volume requis conformément à la politique de l'institution.
6. Jetez la seringue usagée et la partie résiduelle de la solution. NE RÉUTILISEZ PAS.

Attention

Conserver au sec
Le dispositif médical contient un chemin 
de fluide stérile qui a été stérilisé à la 
vapeur ou à la chaleur sèche

Numéro de catalogue

Gardez à l'abri de la lumière du soleil

Représentant autorisé dans la Communauté 
européenne
Marque CE : conforme aux exigences essentielles de 
la directive 93/42/CEE relative aux dispositifs 
médicaux

Date de fabrication

N'utilisez pas le produit si l'emballage est 
endommagé

Numéro de lot

Ne ré-stérilisez pas

Consultez le mode d'emploi

Fabricant

Date limite d'utilisation

Ne réutilisez pas 

Le dispositif est utilisé pour fermer et rincer l’extrémité des cathéters à des intervalles de différents 
traitements médicamenteux.

1. L’utilisation du produit doit répondre aux exigences des spécifications opérationnelles pertinentes et 
    des réglementations pertinentes du service médical, et limitée aux médecins ou infirmières formés.
2. Vérifiez l’intégrité de l’emballage. Il est strictement interdit d’utiliser le produit si l’emballage est 
    endommagé, ou sil la seringue est cassée, fuit, se désintègre. 
3. Il est strictement interdit d’utiliser le produit si le capuchon de protection n’est pas correctement 
    installé, s’il est desserré ou se détache. 
4. Examen visuel pour la clarté de la solution, si une décoloration de la solution, de la turbidité, 
    précipitations ou toute forme de matière particulaire en suspension apparaît, il ne faut pas utiliser le 
    produit. 
5. Ne pas restériliser le produit. 
6. Veuillez utiliser le produit pendant la période de validité. Le numéro de lot, la date de production et la 
    date de péremption sont indiqués de l’emballage du produit.
7. Il est strictement interdit de réutiliser le produit. A usage unique uniquement et il faut jeter toute 
    solution restante inutilisée. 
8. Vérifiez la compatibilité de la solution de Chlorure de Sodium à 0.9% avec les médicaments. Le 
    contact direct avec des médicaments incompatibles avec l’injection de Chlorure de Sodium à 0.9% 
    est strictement interdit. 
9. Il est strictement interdit d’utiliser le produit pour l’injection et la distribution sous-cutanée et 
    intramusculaire. Uniquement pour le rinçage des cathéters intravasculaires. Il n’est pas destiné aux 
    dilutions de médicaments, ni à la reconstitution de produits secs. 
10. Ne pas placer le produit sur un champ stérile.
11. Ne pas utiliser si vous êtes allergique à la solution de Chlorure de Sodium.
12. La réutilisation de dispositifs à usage unique est dangereuse pour le patient ou l'utilisateur. Ils peuvent 
      être contaminés et/ou ne plus fonctionner correctement, ce qui peut entraîner blessures, maladies 
      et/ou mort du patient.
13. Si un incident grave est survenu en lien avec le dispositif, il doit être reporté à Medline et à l'autorité 
      compétente de l'État membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient est établi.
14. Des précautions doivent être prises lors de la mise au rebut de ce dispositif. L’élimination de celui-ci 
      doit être faite conformément aux réglementations hospitalières et nationales applicables aux déchets 
      biologiquement dangereux.
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1. Capuchon protecteur -Luer Lock  
2. Injection chlorure de sodium 0,9%
3. Barillet de seringue
4. Piston
5. Tige du piston

0.9% sodium chloride injection
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WSTĘPNIE NAPEŁNIONA STRZYKAWKA DO 
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FECHA DE FABRICACIÓN:  Consulte la etiqueta en el embalaje.

VIDA ÚTIL: 3 años

MÉTODO DE ESTERILIZACIÓN: Esterilización por vapor.

ALMACENAMIENTO: Almacene en temperatura controlada (10-30 °C). No congele.

INSTRUCCIONES DE USO:

(SIGA LA TÉCNICA ASÉPTICA DURANTE TODO EL PROCEDIMIENTO)

1. Abra el embalaje y retire la jeringa, inspeccione la claridad de la solución y verifique que el 
     capuchón protector esté en su lugar.
2. Presione el émbolo para liberar el sello entre el pistón/émbolo y el cilindro antes de retirar el 
     capuchón protector.
3. Retire el capuchón protector rotando para retirar asépticamente.
4. Presione el émbolo para expulsar el aire del interior.
5. Conecte la jeringa de irrigación al catéter de forma aséptica y empuje el émbolo para irrigar el 
     volumen requerido de acuerdo con las políticas de la institución.
6. Descarte la jeringa usada y la solución residual. NO VUELVA A UTILIZAR

Precaución

Mantenga seco
Dispositivo médico, contiene una ruta 
de fluido estéril que se ha esterilizado 
utilizando vapor o calor en seco

Número de catálogo

Mantenga alejado de la luz solar

Representante autorizado en la 
Comunidad Europea

Marcado CE: cumple con los requisitos esenciales 
de la Directiva sobre Productos Sanitarios 93/42/EEC

Fecha de fabricación

No utilice si el embalaje está dañado

Número de lote

No vuelva a esterilizar

Consulte las instrucciones de uso

Fabricante

Use antes de

No vuelva a utilizar

SIRINGA DI LAVAGGIO PRERIEMPITA
STRUTTURA DEL PRODOTTO:

1. Cappuccio protettivo della punta -Luer Lock 
2. Soluzione iniettabile di cloruro di sodio allo 0,9%
3. Cilindro della siringa
4. Pistone
5. Pistoncino

DESTINAZIONE D’USO:

CONTROINDICAZIONI: Nessuna

PRECAUZIONI:

DATA DI PRODUZIONE: Si veda l’etichetta dell’imballaggio.

SCADENZA: 3 anni

METODO DI STERILIZZAZIONE:  Sterilizzazione a vapore.

MODALITÀ DI CONSERVAZIONE: Conservare a temperatura controllata (10-30°C). Non congelare.

ISTRUZIONI PER L’USO:

(SEGUIRE LE TECNICHE ASETTICHE DURANTE TUTTA LA PROCEDURA)

1. Aprire l’imballaggio e rimuovere la siringa, controllare la trasparenza della soluzione, controllare 
     che il cappuccio protettivo della punta sia in posizione.
2. Premere il pistoncino verso l’alto per sbloccare la tenuta tra il pistone/stantuffo e il cilindro della 
     siringa prima di rimuovere il cappuccio protettivo della punta.
3. Rimuovere il cappuccio protettivo della punta svitandola in modo asettico.
4. Espellere l’aria spingendo in avanti lo stantuffo.
5. Collegare la siringa di lavaggio al catetere in modo asettico e premere il pistoncino per erogare il 
     volume necessario in base alle politiche dell’istituto medico.
6. Gettare la siringa usata e la restante parte di soluzione. NON RIUTILIZZARE.

Attenzione

Mantenere asciutto
Il dispositivo medico contiene un 
percorso di fluidi sterili che è stato 
sterilizzato con vapore o calore secco

Numero di catalogo

Tenere al riparo dalla luce del sole

Rappresentante autorizzato nella 
Comunità Europea

Marcatura CE: conforme ai requisiti essenziali della 
Direttiva sui Dispositivi Medici 93/42/EEC

Data di fabbricazione

Non utilizzare se la confezione è 
danneggiata

Codice lotto

Non risterilizzare

Consultare le istruzioni per l’uso

Fabbricante

Data di scadenza

Non riutilizzare

Il dispositivo viene utilizzato per sigillare e lavare l’estremità del catetere ad intervalli di diversi trattamenti 
farmacologici.

1. L’uso del prodotto deve rispettare i requisiti relativi alle specifiche operative e alle normative del 
     dipartimento medico ed è limitato a medici o infermieri qualificati.
2. Controllare l’integrità del pacchetto. È severamente vietato l’uso del prodotto se il pacchetto è 
     danneggiato o se la siringa si rompe, perde o si disintegra.
3. È severamente vietato l’uso se il cappuccio protettivo della punta non è installato correttamente, 
     è allentato o cade.
4. Effettuare un controllo della trasparenza della soluzione. Se essa presenta colorazioni anomale, è 
     torbida, è precipitata o ha qualsiasi tipo di materiale particolato in sospensione NON UTILIZZARE.
5. NON RISTERILIZZARE.
6. Usare il prodotto entro il periodo di scadenza. Il numero di partita, la data di produzione e la data di 
     scadenza sono visibili sull’etichetta dell’imballaggio.
7. È severamente vietato il riutilizzo. Prodotto ad uso singolo, gettare eventuale soluzione residua non 
     utilizzata.
8. Controllare la compatibilità della soluzione di cloruro di sodio allo 0,9% con i farmaci. Il contatto 
     diretto con farmaci incompatibili con la soluzione iniettabile di cloruro di sodio allo 0,9% è 
     severamente vietato.
9. L’uso per iniezioni e somministrazioni sottocutanee o intramuscolari è severamente vietato. Da 
     usare solo per il lavaggio di cateteri intravascolari. Non usare per le diluizioni dei farmaci né per la 
     ricostituzione dei prodotti secchi.
10. NON COLLOCARE IL PRODOTTO IN UN CAMPO STERILE.
11. Non utilizzare il prodotto se si è allergici alla soluzione di cloruro di sodio.
12. Il riutilizzo di dispositivi monouso determina un rischio potenziale per il paziente o l’utilizzatore. Può 
      causare contaminazione e/o compromissione della funzione, con conseguenti lesioni, malattie e/o 
      decesso del paziente.
13. Se si verifica un grave incidente in relazione al dispositivo, deve essere segnalato a Medline ed 
      all'autorità competente dello Stato Membro in cui l'utilizzatore e / o il paziente è stabilito.
14. È necessario adottare delle precauzioni quando si scarta questo dispositivo e lo smaltimento deve 
      essere effettuato in conformità alle normative nazionali o ospedaliere per lo smaltimento dei rifiuti 
      biologicamente pericolosi.
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SERINGA PRÉ-CHEIA FLUSH
ESTRUTURA DO PRODUTO:

1. Tampa protectora da ponta - Encaixe de bloqueio Luer
2. 0,9% cloreto de sódio
3. Corpo de seringa
4. Êmbolo
5. Cabeça do Êmbolo

USO PRETENDIDO:

CONTRA-INDICAÇÕES: Nenhuma

PRECAUÇÕES:

DATA DE PRODUÇÃO: Consulte a etiqueta da embalagem.

PRAZO DE VALIDADE: 3 Anos

MÉTODO DE ESTERILIZAÇÃO: Esterilização a vapor.

ARMAZENAMENTO: Armazene numa temperatura controlada (10-30°C). Não congele.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:

(SIGA UM MÉTODO ASSÉPTICO DURANTE TODO O PROCEDIMENTO)

1. Abra o pacote da seringa e retire a seringa, verifique a clareza da solução, verifique se a tampa 
     protectora da ponta está no lugar.
2. Empurre a cabeça do êmbolo para cima para libertar a vedação entre o êmbolo e o corpo da 
     seringa antes de retirar a tampa protectora da ponta.
3. Remova a tampa protectora da ponta, torcendo-a assepticamente.
4. Expulse o ar empurrando o êmbolo para a frente.
5. Conecte a seringa de irrigação ao cateter de forma asséptica e empurre a cabeça do êmbolo para 
     irrigar o volume necessário de acordo com a política da instituição.
6. Elimine a seringa usada e a parte residual da solução. NÃO REUTILIZE.

Cuidado

Mantenha seco
O dispositivo médico contém um 
fluxo de fluido estéril que foi 
esterilizado com vapor ou calor seco

Número de catálogo

Mantenha longe da luz solar

Representante autorizado na 
Comunidade Europeia
Marca CE: Está em conformidade com os requisitos 
essenciais da Diretiva 93/42/CEE relativa a 
dispositivos médicos

Data de fabrico

Não utilize se a embalagem estiver 
danificada

Número do lote

Não volte a esterilizar

Consulte as instruções de utilização

Fabricante

Prazo de validade

Não reutilize

O dispositivo é utilizado para o flushing de cateteres entre administração de diferentes medicamentos 
endovenosos.

1. A utilização do produto deve satisfazer os requisitos das especificações operacionais relevantes e 
     regulamentos relevantes do departamento médico, e deve ser restrita a médicos ou enfermeiros 
     treinados.
2. Verifique a integridade da embalagem. É estritamente proibida a utilização se a embalagem do 
     produto estiver danificada, ou a seringa partir, vazar, desintegrar.
3. É estritamente proibida a utilização se a tampa protectora da ponta não estiver instalada 
     corretamente, solta ou cair.
4. Exame visual para verificar a clareza da solução. Caso se observe descoloração, turbidez, 
     precipitação ou qualquer forma de material particulado suspenso na solução - NÃO UTILIZE.
5. NÃO VOLTE A ESTERILIZAR
6. Utilize o produto dentro do período de validade. O número do lote do produto, a data de produção 
     e a data de validade são apresentados na etiqueta da embalagem do produto.
7. É estritamente proibido reutilizar. Apenas para utilização única e descarte qualquer solução 
     restante não utilizada.
8. Verifique a compatibilidade da solução de cloreto de sódio a 0,9% com medicamentos. É 
     estritamente proibido o contacto direto com medicamentos incompatíveis com a injeção de cloreto 
     de sódio a 0,9%.
9. É estritamente proibido ser utilizado para injeção subcutânea e intramuscular e dispensação. 
     Apenas para irrigação de cateteres intravasculares. Não é para diluições de medicação, nem para 
     reconstituição de produtos secos.
10. Não coloque no campo estéril. 
11. Não utilize se for alérgico à solução de cloreto de sódio.
12. A reutilização de dispositivos de uso único cria um risco potencial para o paciente ou usuário. Pode 
       causar contaminação e / ou comprometimento da função; o que pode levar a lesões, doenças e / 
       ou morte de um paciente.
13. Se ocorrer um incidente grave em relação ao dispositivo, este deve ser reportado à Medline e à 
       autoridade de saúde competente do Estado em que o usuário e / ou o paciente se encontram.
14. Devem ser tomadas precauções ao eliminar este dispositivo e seguir as normas e directrizes 
       hospitalares e nacionais aplicáveis aos resíduos biologicamente perigosos.
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FORFYLDT SKYLLESPRØJTE
PRODUKTSTRUKTUR:

1. Beskyttelseshætte -Luer Lock
2. 0,9% natriumchlorid injektion
3. Sprøjtetønde
4. Prop
5. Stempelstang

TILSIGTET ANVENDELSE:

KONTRAINDIKATIONER: Ingen

FORHOLDSREGLER:

PRODUKTIONSDATO: Se etiketten på emballagen.

HOLDBARHED: 3 år

STERILISERINGS METODE: Damp sterilisering.

OPBEVARING: Opbevares ved kontrolleret temperatur (10-30 °C). Må ikke fryses.

BRUGSANVISNING:

(FØLG ASEPTISK TEKNIK UNDER HELE PROCEDUREN)

1. Åbn emballagen og fjern sprøjte, kontroller opløsningens klarhed, kontroller at beskyttelseshætte 
     er på plads.
2. Skub stempelstang op for at frigøre forseglingen mellem prop/stemplet og tønden, før beskyttelse
     shætte fjernes.
3. Fjern beskyttelseshætte ved at dreje den aseptisk af.
4. Luk luften ud ved at skubbe stemplet fremad.
5. Tilslut skyllesprøjte til kateteret aseptisk, og skub stempelstang for at skylle den nødvendige 
     mængde i henhold til institutionens politik.
6. Kassér den brugte sprøjte og den resterende del af opløsningen. MÅ IKKE GENBRUGES.

Forsigtig

Opbevares tørt
Medicinsk udstyr indeholder en steril 
væskebane, der er blevet steriliseret 
med damp eller tør varme

Katalognummer

Holdes væk fra sollys

Autoriseret repræsentant i EU

CE-mærke: Overholder de væsentlige krav i 
direktivet om medicinsk udstyr 93/42/EØF

Fabrikationsdato

Må ikke anvendes, hvis emballagen er 
beskadiget

Lot nummer

Må ikke gensteriliseres

Se brugsanvisningen før brug

Fabrikant

Anvendes inden

Må ikke genbruges

Enheden bruges til at låse og skylle enden af katetre med intervaller mellem forskellige 
lægemiddelbehandlinger.

1. Brugen af produktet skal opfylde kravene i de relevante driftsspecifikationer og de relevante 
     bestemmelser på den medicinske afdeling og må kun anvendes af uddannede læger eller 
     sygeplejersker.
2. Kontrollér emballagens integritet. Det er strengt forbudt at bruge produktet, hvis emballagen er 
     beskadiget, eller hvis sprøjte går i stykker, lækker eller går i opløsning.
3. Det er strengt forbudt at bruge produktet, hvis beskyttelseshætte ikke er monteret korrekt, sidder 
     løst eller falder af.
4. Visuel undersøgelse af opløsningens klarhed: hvis der forekommer misfarvning, uklarhed, 
     udfældning eller nogen form for suspenderet partikulært materiale‒MÅ IKKE ANVENDES.
5. MÅ IKKE GENSTERILISERES
6. Brug produktet inden for gyldighedsperioden. Produktets batchnummer, produktionsdato og 
     udløbsdato er angivet på produktets emballage etiket.
7. Det er strengt forbudt at genbruge. Kun til engangsbrug, kassér eventuel ubrugt resterende 
     opløsning.
8. Kontroller kompatibilitetet af 0,9% natriumchloridopløsning med lægemidler. Direkte kontakt med 
     lægemidler, der er uforenelige med 0,9% natriumchlorid injektion, er strengt forbudt.
9. Det er strengt forbudt at bruge det til subkutan og intramuskulær injektion og dispensering. Kun til 
     skylning af intravaskulære katetre. Det er ikke beregnet til fortynding af medicin eller til 
     rekonstituering af tørre produkter.
10. PRODUKTET MÅ IKKE PLACERES PÅ ET STERILT OMRÅDE.
11. Må ikke bruges, hvis du er allergisk over for natriumchloridopløsning.
12. Genbrug af engangsanordninger resulterer i en potentiel risiko for patienten eller brugeren. Det 
       kan medføre kontamination og/eller nedsat funktionsevne, som kan medføre patientskader, 
       -sygdom og/eller -død.
13. Hvis en alvorlig hændelse er sket i forhold til udstyret, skal den rapporteres til Medline og 
       myndighederne, hvor brugeren og / eller patienten er bosiddende.
14. Forholdsregler bør tages ved bortskaffelse af dette udstyr. Bortskaffelse af udstyret skal ske i 
       overensstemmelse med det pågældende hospital eller gældende regler for biologisk farligt affald.
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ESITÄYTETTY HUUHTELURUISKU
TUOTTEEN RAKENNE:

1. Kärkivaippa ‒ Luer Lock
2. 0,9 % natriumkloridi injektioliuos
3. Ruiskun piippu
4. Mäntä
5. Männän varsi

TARKOITETTU KÄYTTÖ:

VASTA-AIHEET: Ei mitään

VAROTOIMET:

VALMISTUSPÄIVÄMÄÄRÄ: Tarkista pakkausselosteesta.

SÄILYVYYS: 3 vuotta

STERILOINTIMENETELMÄ: Sterilointi höyryllä.

SÄILYTYS: Säilytetään säädeltyyn lämpötilaan (10‒30 °C). Älä jätä paikkaan, missä lämpötila voi laskea 
                             alle jäätymispisteen.

KÄYTTÖOHJEET:

(SOVELLA ASEPTISTA TEKNIIKKAA KOKO TOIMENPITEEN AJAN)

1. Avaa muovisuojus ja ota ruisku esiin. Tarkasta, että liuos on kirkasta. Tarkasta, että ruiskun 
     kärkivaippa on paikallaan.
2. Paina alas ruiskun mäntä kärkivaipan ollessa paikallaan, jotta tulpan tiiviste avautuu.
3. Irrota kärkivaippa ruiskusta kiertämällä.
4. Poista ilma ruiskusta työntämällä ruiskun mäntää alaspäin.
5. Liitähuuhteluruisku katetriin aseptisesti ja työnnä männän vartta huuhdellaksesi tarvittavan 
     määrän instituutin käytännön mukaan.
6. Hävitä käytetty ruisku ja jäljelle jäävä liuos. ÄLÄ KÄYTÄ UUDELLEEN.

Varoitus

Pidetään kuivana
Lääkinnällinen laite sisältää steriilin 
nestetilan, joka on steriloitu 
käyttämällä höyryä tai kuumailmaa

Luettelonumero

Pidetään poissa auringonvalosta

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä

CE-merkintä: Laite täyttää keskeiset vaatimukset, 
jotka on asetettu lääkinnällisten laitteiden 
direktiivissä 93/42/EEC

Valmistuspäivämäärä

Älä käytä tuotetta, jos sen pakkaus on 
vaurioitunut

Erä numero

Älä uudelleen steriloi

Katso käyttöohjeet ennen käyttöä

Valmistaja

Käytä päivämäärään mennessä

Älä käytä uudelleen

Laitetta käytetään katetrien päiden lukitsemiseen ja huuhtelemiseen eri lääkehoitojaksojen päättyessä.

1. Tuotteen käyttö tulee olla lääketieteen osaston eriteltyjen asiankuuluvien säädösten ja määräysten 
     mukaista, ja sen käyttö tulee olla rajoitettu ainoastaan koulutetuille lääkäreille ja hoitajille.
2. Tarkista, että pakkaus on ehjä. Rikkinäisen tai vahingoittuneen tuotteen käyttö on ehdottomasti 
     kielletty tai jos ruisku rikkoutuu, vuotaa tai hajoaa.
3. Käyttö on ehdottomasti kiellettyä, jos suojakorkki ei ole asennettu oikein, on löysällä tai putoaa 
paikaltaan.
4. Tarkasta liuoksen kirkkaus silmämääräisesti. ÄLÄ KÄYTÄ liuosta, jos siinä ilmenee värjäytymistä, 
     sameutta, saostumaa tai suspendoituneita hiukkasia.
5. ÄLÄ UUDELLEEN STERILOI
6. Käytä tuotetta vain sen voimassaoloajan sisällä. Tuotteen eräkoodi, valmistuspäivä ja viimeinen 
     käyttöpäivä on merkitty pakkausselosteeseen.
7. Uudelleenkäyttö on ehdottomasti kielletty. Tarkoitettu vain kertakäyttöön. Hävitä jäljelle jäävä 
     liuos.
8. Tarkista yhteensopivuus 0,9 % natriumkloridi injektioliuoksen ja lääkkeiden kanssa. Suora kontakti 
     lääkkeiden, jotka ei ole sopivia 0,9 % natriumkloridi injektioliuoksen kanssa on ehdottomasti 
     kielletty.
9. On ehdottomasti kiellettyä käyttää ihonalaisesti tai annostelemalla suoraan lihakseen pistolla. 
     Ainoastaan suonensisäisten katetrien huuhteluun. Ei ole tarkoitettu lääkelaimennuksiin, tai 
     kuivatuotteen liuottamisiin.
10. ÄLÄ ASETA TUOTETTA STERIILILLE ALUEELLE.
11. Älä käytä tuotetta, jos olet allerginen natriumkloridi injektioliuokselle.
12. Kertakäyttöisten laitteiden uudelleenkäyttö aiheuttaa potilaalle tai käyttäjälle mahdollisen riskin. 
       Se voi aiheuttaa kontaminaation ja/tai heikentää toimintaa; mikä voi johtaa tapaturmaan, 
       sairauteen ja/tai potilaan kuolemaan.
13. Jos laitteeseen liittyen on esiintynyt vakava vaaratilanne, asiasta tulee raportoida Medlinelle sekä 
       käyttäjän ja/tai potilaan jäsenvaltion toimivaltaisille viranomaisille.
14. Laitetta hävitettäessä on huolehdittava varotoimenpiteistä, ja laite on hävitettävä sovellettavien 
       biologisesti vaarallista jätettä koskevien sairaalan sääntöjen tai kansallisten määräysten 
       mukaisesti.
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WSTĘPNIE NAPEŁNIONA STRZYKAWKA DO PRZEPŁUKIWANIA

STRUKTURA PRODUKTU:
1. Końcówka ochronna - Luer Lock
2. Roztwór chlorku sodu 0,9%
3. Cylinder strzykawki
4. Tłok
5. Pręt tłoka

PRZEZNACZENIE:

PRZECIWSKAZANIA: Brak

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:

DATA PRODUKCJI: Podana na etykiecie opakowania.

TERMIN WAŻNOŚCI: 3 lata

METODA STERYLIZACJI: Sterylizacja parowa.

PRZECHOWYWANIE: Przechowuj w kontrolowanej temperaturze (10-30°C). Nie zamrażaj.

SPOSÓB UŻYCIA:

1. Otwórz opakowanie ze strzykawką i ją wyjmij, sprawdź klarowność roztworu, sprawdź, czy 
     końcówka ochronna znajduje się na swoim miejscu.
2. Wciśnij tłok w górę, aby uwolnić uszczelkę pomiędzy prętem tłoka a cylindrem przed usunięciem 
     końcówki ochronnej.
3. Usuń końcówkę ochronną odkręcając ją aseptycznie.
4. Pozbądź się powietrza przesuwając tłok do przodu.
5. Podłącz strzykawkę do przepłukiwania do cewnika aseptycznie, a następnie wciśnij pręt tłoka w 
     celu przepłukania wymaganej objętości zgodnie z polityką instytucji.
6. Wyrzuć zużytą strzykawkę i pozostałą część roztworu. NIE UŻYWAJ PONOWNIE.

Uwaga

Chroń przed wilgocią
Urządzenie medyczne zawiera sterylną ścieżkę płynu, 
która został wysterylizowany przy pomocy pary 
wodnej lub suchego, gorącego powietrza

Numer katalogowy

Trzymaj z dala od światła słonecznego

Upoważniony przedstawiciel w Unii 
Europejskiej
Oznaczenie CE: zgodność z istotnymi wymaganiami 
dyrektywy rady 93/42/EEG dotyczącymi wyrobów 
medycznych

Data produkcji

Nie używaj w przypadku, gdy 
opakowanie jest uszkodzone

Numer partii

Nie poddawaj ponownej sterylizacji

Zapoznaj się z instrukcjami 
użytkowania

Producent

Data przydatności

Nie używaj ponownie

Urządzenie jest przeznaczone do blokowania i przepłukiwania końcówek cewników w odstępach czasu 
podczas różnych terapii lekowych.

1. Używanie produktu wymaga spełniania właściwych specyfikacji operacyjnych i obowiązujących 
     przepisów działu medycznego, a ponadto jest ograniczone do przeszkolonych lekarzy lub 
     pielęgniarek.
2. Sprawdź pod kątem integralności opakowania. Surowo zabronione jest używanie produktu w 
     przypadku, gdy opakowanie jest uszkodzone, strzykawka pękła, przecieka lub rozpada się.
3. Surowo zabronione jest używanie produktu w przypadku, gdy końcówka ochronna nie została 
     poprawnie zamontowana, jest luźna lub odpada.
4. Przeprowadź wizualną ocenę klarowności roztworu. W przypadku wystąpienia zmiany koloru, 
     mętności, wytrącenia się osadu lub pojawienia jakiejkolwiek zawiesiny - NIE UŻYWAJ.
5. NIE PODDAWAJ PONOWNEJ STERYLIZACJI
6. Proszę używać produktu w okresie jego ważności. Numer partii produktu, data produkcji i data 
     ważności znajdują się na etykiecie opakowania produktu.
7. Ponowne użycie jest surowo zabronione. Wyłącznie przeznaczone do jednorazowego użycia, a 
     nieużyty pozostały roztwór należy wyrzucić.
8. Sprawdź zgodność roztworu chlorku sodu 0,9% z lekami. Bezpośredni kontakt z lekami niespójnymi 
     z wstrzykiwaniem chlorku sodu 0,9% jest surowo zabronione.
9. Stosowanie produktu do wstrzykiwań podskórnych, domięśniowych oraz do dawkowania jest 
     surowo zabronione. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do płukania wewnątrznaczyniowych 
     cewników. Nie służy do rozcieńczania leków ani rekonstytucji suchych produktów.
10. NIE UMIESZCZAj PRODUKTU NA POLU STERYLNYM.
11. Nie używaj jeżeli jesteś uczulony na roztwór chlorku sodu.
12. Ponowne użycie urządzeń przeznaczonych do jednorazowego użytku może stwarzać potencjalne 
      zagrożenie dla pacjenta lub użytkownika. Może spowodować zanieczyszczenie i/lub pogorszenie 
      działania urządzenia, co może prowadzić do obrażeń ciała, choroby i/lub śmierci pacjenta. 
13. Jeśli w związku z wyrobem będzie miał miejsce poważny incydent, należy zgłosić go firmie Medline 
      oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent ma siedzibę.
14. Podczas utylizacji wyrobu należy zachować ostrożność. Utylizację należy przeprowadzić zgodnie z 
      przepisami szpitalnymi i krajowymi dotyczącymi odpadów biologicznie niebezpiecznych.

2423

31

39 40 41 42

32 33 34

pl

26

SERINGUE DE RINÇAGE PRÉ-REMPLIE

(POSTĘPUJ ZGODNIE Z TECHNIKĄ ASEPTYCZNĄ PRZEZ CAŁY PROCES)
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Lagerung bei stabiler Temperatur (10-30℃). Conservez à température contrôlée (10 - 30 °C).

A TERMÉK SZERKEZETE:

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT:

ELLENJAVALLATOK: Nincs

ÓVINTÉZKEDÉSEK:

GYÁRTÁSI DÁTUM: Lásd a csomagoláson lévő címkét.

FELHASZNÁLHATÓSÁGI IDŐTARTAM: 3 év

STERILIZÁLÁSI MÓDSZER: Gőzsterilizálás.

TÁROLÁS: Szabályozott hőmérsékleten tárolandó (10 - 30 °C). Ne fagyassza le.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS:

(AZ ELJÁRÁS SORÁN AZ ASZEPTIKUS TECHNIKÁT KELL ALKALMAZNI)

1. Nyissa ki a fecskendő csomagolását, és távolítsa el a fecskendőt. Ellenőrizze az oldat tisztaságát és 
    hogy a védő zárókupak a helyén van-e.
2. A védő zárókupak eltávolítása előtt nyomja felfelé a dugattyúrudat a dugattyú/adagolódugattyú és a 
    henger közötti tömítés kioldásához.
3. Aszeptikusan lecsavarva távolítsa el a védő zárókupakot.
4. Az adagolódugattyút előrenyomva légtelenítse a fecskendőt.
5. Aszeptikusan csatlakoztassa az öblítő fecskendőt a katéterhez, és nyomja meg a dugattyúrudat az 
    intézményi szabályzat szerinti szükséges mennyiség kiürítéséhez.
6. Ártalmatlanítsa a használt fecskendőt és az oldat maradék részét. NE HASZNÁLJA ÚJRA.

Figyelem

Tartsa szárazon Az orvostechnikai eszköz gőzzel vagy száraz 
hővel sterilizált steril folyadékvezetőt tartalmaz

Katalógusszám

Napfénytől védve tárolandó

Meghatalmazott képviselő az Európai 
Közösségben

CE jelölés: megfelel az orvostechnikai eszközökről 
szóló 93/42/EGK irányelv alapvető követelményeinek

Gyártás dátuma

Ne használja, ha a csomagolás sérült

Tételszám

Ne sterilizálja újra

Olvassa el a használati utasítást

Gyártó

Lejárati idő

Ne használja újra

Az eszköz a katéter végének lezárására és öblítésére szolgál a különböző gyógyszeres kezelések időszaka során.

1. A termékhasználatnak meg kell felelnie a vonatkozó a terméknek meg kell felelnie a vonatkozó 
    üzemeltetési előírások és a vonatkozó egészségügyi osztály követelményeinek, és kizárólag 
    szakképezett orvosok és ápolók használhatják.
2. Ellenőriz a csomagolás épségét. Szigorúan tilos felhasználni a terméket sérült csomagolás, illetve a 
    fecskendő törése, szivárgása, szétesése esetén.
3. Szigorúan tilos felhasználni a terméket, ha a védő zárókupak nincs megfelelően felszerelve, laza vagy 
    leesik.
4. Szemrevételezéssel ellenőrizze az oldat tisztaságát. NE HASZNÁLJA az oldatot annak elszíneződése, 
    zavarossága, kicsapódás, illetve bármilyen lebegő szemcsés anyag esetén.
5. NE STERILIZÁLJA ÚJRA
6. Kérjük, a terméket kizárólag az érvényességi időszakon belül használja. A termék tételszáma, gyártási 
    dátuma és lejárat dátuma a csomagolás címkéjén található.
7. Szigorúan tilos újrahasználni. Kizárólag egyszeri felhasználásra, és a fel nem használt oldatot dobja el.
8. Ellenőrizze a 0,9%-os nátrium-klorid oldal más gyógyszerekkel való kompatibilitását. Szigorúan tilos a 
    0,9%-os nátrium-klorid injekcióval és az azzal nem kompatibilis gyógyszerek közvetlen érintkezése.
9. Szigorúan tilos szubkután és intramuszkuláris injekcióhoz és adagoláshoz használni. Kizárólag az 
    intravaszkuláris katéterek öblítéshez használható. Nem alkalmas gyógyszerek hígítására, illetve száraz 
    termék feloldására.
10. NE HELYEZZE A TERMÉKET STERIL TERÜLETRE.
11. Ne használja, ha allergiás a nátrium-klorid oldatra.
12. Az egyszer használatos eszközök újrafelhasználása veszélyt jelenthet a beteg vagy a felhasználó 
      számára. Kontaminációt és/vagy funkciócsökkenést okozhat, ami a beteg sérüléséhez, 
      megbetegedéséhez vagy halálához vezethet.
13. Ha valamilyen, az eszközzel kapcsolatos súlyos esemény történik, azt jelenteni kell a Medline 
      vállalatnak, valamint azon tagállam illetékes hatóságának, amelyben a felhasználó és/vagy a beteg 
      tartózkodik.
14. Az eszköz hulladéktárolóba helyezése során fokozott elővigyázatossággal kell eljárni, és az 
      ártalmatlanítását a biológiai veszélyes hulladékokra vonatkozó kórházi és nemzeti szabályozásoknak 
      megfelelően kell végezni

1. Védő zárókupak – Luer-záras
2. 0,9%-os nátrium-klorid injekció
3. Fecskendőhenger
4. Dugattyú
5. Dugattyúrúd

ELŐRETÖLTÖTT ÖBLÍTŐ FECSKENDŐ

Szabályozott hőmérsékleten tárolandó (10 - 30 °C).

Armazene numa temperatura controlada (10-30°C).Conservare a temperatura controllata (10-30°C).Almacene en temperatura controlada (10-30 °C). Bewaren bij gecontroleerde temperatuur (10-30 °C).
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Opbevares ved kontrolleret temperatur (10-30 °C).  Säilytetään säädeltyyn lämpötilaan (10‒30 °C).

Przechowuj w kontrolowanej temperaturze (10-30°C).

ПРЕДВАРИТЕЛНО НАПЪЛНЕНА СПРИНЦОВКА ЗА ПРОМИВАНЕ

СТРУКТУРА НА ПРОДУКТА:
1. Предпазна Капачка на накрайник тип Luer Lock
2. Инжекция с 0,9% натриев хлорид
3. Резервоар на спринцовката
4. Бутало
5. Прът на буталото

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Няма

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:

ДАТА НА ПРОИЗВОДСТВО: Вижте етикета на опаковката.

СРОК НА ГОДНОСТ: 3 години

МЕТОД НА СТЕРИЛИЗАЦИЯ: Стерилизация с пара.

СЪХРАНЕНИЕ: Да се съхранява при контролирана температура (10 - 30 °C). Да не се замразява.

УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА:

1. Отворете опаковката на спринцовката и я извадете, проверете бистротата на разтвора и дали 
    предпазната капачка на накрайника е на мястото си.
2. Избутайте пръта на буталото нагоре, за да премахнете вакуума между буталото и резервоара, 
    преди да премахнете предпазната капачка на накрайника.
3. Отстранете предпазната капачка на накрайника чрез завъртане, като използвате асептична 
    техника.
4. Изкарайте въздуха, като натиснете буталото напред.
5. Свържете спринцовката за промиване към катетъра, като използвате асептична техника, и 
    натиснете пръта на буталото, за да промиете с необходимото количество според политиката на 
    болничното заведение.
6. Изхвърлете използваната спринцовка и остатъчното количество от разтвора. ДА НЕ СЕ 
    ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО.

Внимание

Да се съхранява на сухо
Медицинското изделие включва стерилен път за 
течности, който е стерилизиран с пара или с 
горещ въздух

Каталожен номер

Да се пази от слънчева светлина

Упълномощен представител в 
Европейската общност
Маркировка „CE“: съответства на съществените 
изисквания на Директива 93/42/ЕИО относно 
медицинските изделия

Дата на производство

Да не се използва при нарушена 
цялост на опаковката

Номер на партида

Да не се стерилизира повторно

Консултирайте се с инструкциите 
за употреба

Производител

Срок на годност

Да не се използва повторно

Изделието се използва за затваряне и промиване на краищата на катетри при интервали на лечение с 
различни лекарства.

1. Продуктът трябва да се използва в съответствие с изискванията на съответните спецификации за 
    работа и приложимите правилници на медицинското отделение и употребата му следва да бъде 
    ограничена до компетентни лекари или медицински сестри.
2. Проверете целостта на опаковката. Строго се забранява употребата, ако опаковката на продукта е 
    нарушена или ако спринцовката се счупи, тече или се разглоби.
3. Строго се забранява употребата, ако предпазната капачка на накрайника не е поставена 
    правилно, разхлабена е или се отдели.
4. Необходимо е да се направи визуална проверка за бистротата на разтвора. В случай на промяна 
    на цвета, мътност, утайка или какъвто и да е вид суспендирани частици - НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ
    ПРОДУКТА.
5. ДА НЕ СЕ СТЕРИЛИЗИРА ПОВТОРНО
6. Използвайте продукта в рамките на срока му на годност. Номерът на партидата на продукта, 
    датата на производство и срокът на годност са показани на етикета на опаковката на продукта.
7. Повторната употреба на продукта е строго забранена. Продуктът е само за еднократна употреба и 
    всеки остатъчен неизползван разтвор следва да се изхвърли.
8. Проверете дали разтворът с 0,9% натриев хлорид е съвместим с лекарствата. Строго се 
    забранява директен контакт с лекарства, несъвместими с инжекция с 0,9% натриев хлорид.
9. Строго се забранява употребата за подкожно или мускулно инжектиране и дозиране. Продуктът е 
    предназначен само за промиване на интраваскуларни катетри. Той не е предназначен за 
    разреждане на лекарства или за реконституиране на сух продукт.
10. НЕ ПОСТАВЯЙТЕ ПРОДУКТА В СТЕРИЛНО ПОЛЕ.
11. Не използвайте, ако сте алергичен(а) към разтвор на натриев хлорид.
12. Повторното използване на изделия за еднократна употреба създава потенциален риск за 
      пациента или потребителя. Това може да причини замърсяване и/или нарушено функциониране; 
      което може да доведе до нараняване, заболяване и/или смърт на пациент.
13. Ако във връзка с изделието възникне сериозен инцидент, той трябва да бъде съобщен на 
      Medline и компетентния орган на страната членка, в която се намира потребителят и/или 
      пациентът.
14. При изхвърляне на изделието трябва да се вземат предпазни мерки и депонирането на 
      изделието трябва да се извършва в съответствие с приложимите болнични или национални 
      разпоредби за биологично опасни отпадъци.
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(СЛЕДВАЙТЕ АСЕПТИЧНА ТЕХНИКА ПО ВРЕМЕ НА ЦЯЛАТА ПРОЦЕДУРА)

Да се съхранява при контролирана 
температура (10-30°C).

Förvaras vid en kontrollerad temperatur (10-30 ℃).
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Hette

Åpne

5 4 3 2 1

 

Kryt 
hrotu

Otvorené

5 4 3 2 1

 

Pokrovček 
konice

Odprite

5 4 3 2 1

 

Uç Kapağı

Açın

5 4 3 2 1

 

Uzávěr 
Hrotu

Otevřít

5 4 3 2 1

 

Uzgaļa 
vāciņš

Atvērt

5 4 3 2 1

 

Antgalio 
kamštelis

Praplėšti

5 4 3 2 1

 

Capac 
vârf

Deschidere

5 4 3 2 1
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FERDIG FYLLT SPYLESPRØJTE

PRODUKTSTRUKTUR:
1. Beskyttelseshette -Luer Lock
2. 0,9% natriumkloridinjeksjon
3. Sprøyte sylinder
4. Piston
5. Stempelstang

TILSIKTET BRUK:

KONTRAINDIKASJONER: Intet

SIKKERHETSTILTAK:

PRODUKSJONSDATO: Se på pakningsetiketten.

HOLDBARHET: 3 år

STERILISERINGSMÅTE: Dampsterilisering.

OPPBEVARING: Oppbevar ved kontrollert temperatur (10-30°C). Må ikke fryses.

BRUKSVEILEDNING:

1. Åpne sprøytepakken og ta ut sprøyten, inspiser oppløsningens klarhet, kontroller at beskyttelseshetten 

    er på plass.

2. Skyv stempelstangen opp for å frigjøre forseglingen mellom pistonen/stempelet og sylinderen før du 

    fjerner den beskyttelseshetten.

3. Fjern beskyttelseshetten ved å vri den aseptisk av.

4. Skyv ut luft ved å skyve stempelet fremover.

5. Koble skyllesprøyten aseptisk til kateteret og skyv stempelstangen for å skylle det nødvendige volumet i 

    henhold til institusjonens poitikk.

6. Kast den brukte sprøyten og resten av oppløsningen. IKKE BRUK PÅ NYTT.

Advarsel

Hold tørt
Medisinsk enhet inneholder en steril væskebane 
som har blitt sterilisert ved hjelp av damp eller 
tørr varme

Katalognummer

Hold vekk fra sollys

Autorisert representant i det europeiske 
fellesskapet

CE-merke: samsvarer med de grunnleggende 
kravene i direktivet for medisinsk enhet 93/42/EEC

Produksjonsdato

Ikke bruk hvis pakken er skadet

Partinummer

Ikke steriliser på nytt

Konsulter bruksanvisningen

Produsent

Best før

Ikke bruk på nytt

Enheten brukes til å lukke og spyle enden av katetre ved intervaller med forskjellig medikamentbehandling.

1. Bruk av produktet må oppfylle kravene i relevante operasjonsspesifikasjoner og relevante forskrifter ved 
    medisinsk avdeling, og være begrenset til utdannede leger eller sykepleiere.
2. Sjekk om pakkeintegritet. Det er strengt forbudt å bruke hvis produktpakningen er skadet, eller sprøyten 
    er ødelagt, lekket eller avvæpnet.
3. Det er strengt forbudt å bruke hvis beskyttelseshetten ikke er riktig montert, løs eller faller av.
4. Visuell undersøkelse for klarhet av oppløsningen, hvis misfarging, turbiditet, eksperimentering eller noen 
    form for suspendert partikkelmateriale oppstår i oppløsningen-IKKE BRUK.
5. IKKE STERILISER PÅ NYTT
6. Bruk produktet innen gyldighetsperioden. Produktets batchnummer, produksjonsdato og utløpsdato er 
    vist på pakningsetiketten for produktet.
7. Det er strengt forbudt å bruke på nytt. Kun engangsbruk, og kast eventuell ubrukt gjenværende 
    oppløsning.
8. Kontroller kompatibiliteten til 0,9 % natriumkloridoppløsning med legemidler. Direkte kontakt med 
    medikamenter som er uforenlige med 0,9% natriumkloridinjeksjon er strengt forbudt.
9. Det er strengt forbudt å bruke til subkutan og intramuskulær injeksjon og utlevering. Kun for spyling av 
    intravaskulære katetre. Det er ikke for fortynninger av medisiner, heller ikke for rekonstituering av tørre 
    produkter.
10. IKKE PLASSER PRODUKTET PÅ ET STERILT FELT.
11. Må ikke bruke hvis du er allergisk mot natriumkloridoppløsningen.
12. Gjenbruk av enheter som er ment for engangsbruk, skaper en potensiell risiko for pasienten eller 
      brukeren. Det kan føre til kontaminering og/eller redusert funksjonalitet, noe som kan føre til skade, 
      sykdom og/eller dødfall.
13. Dersom en alvorlig hendelse har skjedd i forhold til enheten, skal det rapporteres til Medline og 
      myndighetene der brukeren og / eller pasienten befinner seg.
14. Forholdsregler bør tas når du kasserer denne enheten, og avhending av enheten skal gjøres i samsvar 
      med gjeldende sykehus eller nasjonale bestemmelser for biologisk farlig avfall.
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(FØLG ASEPTIKK TEKNIKK GJENNOM PROSEDYREN)

Oppbevar ved kontrollert temperaturа (10-30°C).

PREDPLNENÁ PREPLACHOVACIA STRIEKAČKA

KONŠTRUKCIA PRODUKTU:
1. Ochranný kryt hrotu – Luerov adaptér
2. Injekcia 0,9 % chloridu sodného
3. Teliesko injekčnej striekačky
4. Piest
5. Piestová tyčka

ÚČEL POUŽITIA:

KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne

PREVENTÍVNE OPATRENIA:

DÁTUM VÝROBY: Pozri štítok na obale.

ŽIVOTNOSŤ: 3 roky

POSTUP STERILIZÁCIE: Sterilizácia parou.

SKLADOVANIE: Skladujte pri regulovanej teplote (10 °C - 30 °C). Nezmrazujte.

NÁVOD NA POUŽITIE:

1. Otvorte balenie a vyberte injekčnú striekačku. Skontrolujte čírosť roztoku a skontrolujte tiež, či je na 

    svojom mieste ochranný kryt hrotu.

2. Pred odstránením ochranného krytu hrotu zatlačte piest nahor, aby ste uvoľnili tesnenie medzi 

    piestom/plunžerom a valcom.

3. Aseptickým otočením odstráňte ochranný kryt hrotu.

4. Vytlačte vzduch zatlačením piestu dopredu.

5. Asepticky pripojte preplachovaciu striekačku ku katétru, zatlačte na piest a vypláchnite požadovaný 

    priestor v súlade so zásadami zariadenia.

6. Použitú injekčnú striekačku a zvyšnú časť roztoku zlikvidujte. NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE.

Upozornenie

Udržiavajte v suchu
Zdravotnícka pomôcka obsahuje drážku pre sterilnú 
tekutinu, ktorá bola sterilizovaná parou alebo 
suchým teplom

Katalógové číslo

Udržiavajte mimo priameho slnečného 
svetla

Autorizovaný zástupca pre Európske 
spoločenstvo

Značka CE: zodpovedá základným požiadavkám 
smernice o zdravotníckych pomôckach 93/42/EHS

Dátum výroby

Nepoužívajte, ak je obal poškodený

Číslo šarže

Nesterilizujte opakovane

Prečítajte si návod na použitie

Výrobca

Dátum spotreby

Nepoužívajte opakovane

Pomôcka sa používa na uzatváranie a preplachovanie konca katétrov medzi aplikáciou rôznych liekov.

1. Použitie produktu musí spĺňať požiadavky príslušných prevádzkových špecifikácií a príslušných 
    predpisov zdravotníckeho oddelenia a môžu ho používať len vyškolení lekári alebo zdravotné sestry.
2. Skontrolujte kompletnosť balíka. Produkt je prísne zakázané používať, ak je poškodený obal produktu, 
    alebo sa injekčná striekačka zlomí, netesní, či inak poškodí.
3. Produkt je prísne zakázané používať, ak ochranný kryt hrotu nie je správne nasadený, uvoľnený alebo 
    odpadne.
4. Vizuálne skontrolujte čírosť roztoku. Ak sa objaví zmena farby roztoku, zákal, zrazeniny alebo akákoľvek 
    forma suspendovaných častíc – PRODUKT NEPOUŽÍVAJTE.
5. NESTERILIZUJTE OPAKOVANE
6. Produkt používajte len počas doby použiteľnosti. Číslo šarže produktu, dátum výroby a dátum spotreby 
    sú uvedené na štítku obalu produktu.
7. Opakované použitie je prísne zakázané. Len na jednorazové použitie. Nepoužitý zvyšný roztok 
    zlikvidujte.
8. Skontrolujte kompatibilnosť 0,9 % roztoku chloridu sodného s liekmi. Priamy kontakt s liekmi nekompati
    bilnými s injekciou 0,9 % chloridu sodného je prísne zakázaný.
9. Je prísne zakázané používať na subkutánnu a intramuskulárnu injekciu a dávkovanie. Len na 
    preplachovanie intravaskulárnych katétrov. Nie je určený na riedenie liekov ani na suchú rekonštitúciu 
    produktu.
10. PRODUKT NEUMIESTŇUJTE NA STERILNÉ POLE.
11. Neužívajte, ak ste alergický/á na roztok chloridu sodného.
12. Opakované použitie jednorazových pomôcok je spojené s potenciálnym rizikom pre pacienta alebo 
      používateľa. Môže dôjsť ku kontaminácii a/alebo narušeniu funkcie s následným poranením, ochorením 
      a/alebo úmrtím pacienta.
13. Ak v súvislosti s pomôckou dôjde k závažnému incidentu, musí sa to nahlásiť spoločnosti Medline a 
      príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom sídli používateľ a/alebo pacient.
14. Pri vyhadzovaní tejto pomôcky sa musia prijať bezpečnostné opatrenia a táto pomôcka sa musí 
      likvidovať v súlade s platnými nemocničnými alebo vnútroštátnymi nariadeniami pre biologicky 
      nebezpečný odpad.
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(V CELOM POSTUPE DODRŽUJTE ASEPTICKÚ METÓDU)

Skladujte pri regulovanej teplote (10-30°C).

PREDNAPOLJNJENA BRIZGA ZA IZPIRANJE

STRUKTURA IZDELKA:
1. Zaščitni pokrovček konice – nastavek Luer Lock
2. Injekcija z 0,9% natrijevim kloridom
3. Valj injekcijske brizge
4. Bat
5. Batnica

PREDVIDENA UPORABA:

KONTRAINDIKACIJE: Jih ni

PREVIDNOSTNI UKREPI:

DATUM PROIZVODNJE: Glejte oznako embalaže.

ROK TRAJANJA: 3 leta

METODA STERILIZACIJE: Parna sterilizacija.

SHRANJEVANJE: Shranjujte pri nadzorovani temperaturi (10-30 °C). Ne zamrzujte.

NAVODILA ZA UPORABO:

1. Odprite ovojnino z injekcijsko brizgo in slednjo odstranite, preverite bistrost raztopine ter preglejte, ali je 

    zaščitni pokrovček konice na svojem mestu.

2. Batnico potegnite gor, da sprostite tesnilo med batom/batnico ter valjem, preden odstranite zaščitni 

    pokrovček konice.

3. Zaščitni pokrovček konice odstranite na aseptičen način, tako da ga obračate.

4. Iztisnite zrak s pritiskom na batnico.

5. Injekcijsko brizgo za izpiranje priključite na kateter in potisnite batnico, da izperete potrebno prostornino 

    skladno z navodili ustanove.

6. Uporabljeno injekcijsko brizgo in preostalo raztopino zavrzite. NE UPORABITE PONOVNO.

Pozor

Hranite na suhem Medicinski pripomoček vsebuje sterilno pot tekočine, 
ki je bila sterilizirana s paro ali suho toploto

Kataloška številka

Ne izpostavljajte sončni svetlobi

Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti

Oznaka CE: izdelek je skladen z bistvenimi 
zahtevami Direktive o medicinskih 
pripomočkih 93/42/EGS

Datum proizvodnje

Ne uporabljajte, če je ovojnina 
poškodovana

Serijska številka

Ne sterilizirajte ponovno

Glejte navodila za uporabo

Proizvajalec

Rok uporabe

Ne uporabite ponovno

Pripomoček se uporablja za zapiranje in izpiranje konca katetrov v intervalih, ki veljajo za različna 
zdravljenja z zdravili.

1. Uporaba izdelka mora ustrezati zahtevam veljavnih operativnih specifikacij in veljavnih predpisov 
    medicinskih oddelkov ter mora biti omejena na usposobljene zdravnike ali medicinske sestre.
2. Preverite celovitost ovojnine. Uporaba je strogo prepovedana, če je ovojnina poškodovana ali je 
    injekcijska brizga zlomljena, pušča ali razpade.
3. Uporaba je strogo prepovedana, če zaščitni pokrovček konice ni nameščen pravilno, je zrahljan ali 
    odpade.
4. Vizualno preglejte, ali je raztopina bistra. Če ugotovite razbarvanje, motnost, obarjanje ali kakršno koli 
    obliko suspenzije delcev v raztopini, IZDELKA NE UPORABLJAJTE.
5. NE STERILIZIRAJTE PONOVNO
6. Izdelek uporabite v obdobju veljavnosti. Serijska številka, datum proizvodnje in rok uporabe so prikazani 
    na oznaki ovojnine izdelka.
7. Ponovna uporaba je strogo prepovedana. Samo za enkratno uporabo, neuporabljeno preostalo tekočino 
    pa zavrzite.
8. Preverite združljivost 0,9% raztopine natrijevega klorida z zdravili. Neposreden stik z zdravili, ki niso 
    združljiva z 0,9% raztopino natrijevega klorida, je strogo prepovedan.
9. Uporaba za subkutano in intramuskularno injiciranje in dajanje je strogo prepovedana. Izdelek je 
    namenjen samo za izpiranje intravaskularnih katetrov. Izdelek ni namenjen za redčenje zdravil ali za 
    rekonstitucijo izdelkov v suhem stanju.
10. IZDELKA NE ODLOŽITE V STERILNO POLJE.
11. Ne uporabljajte, če ste alergični na raztopino natrijevega klorida.
12. Ponovna uporaba pripomočkov za enkratno uporabo je lahko nevarna za bolnika ali uporabnika. 
      Povzroči lahko okužbo in/ali okvaro funkcij, kar lahko vodi do poškodbe, bolezni in/ali smrti bolnika.
13. Če je v zvezi s pripomočkom prišlo do resnega incidenta, je treba to prijaviti družbi Medline in 
      pristojnemu organu države članice uporabnika in/ali bolnika.
14. Pri odlaganju tega pripomočka med odpadke je treba upoštevati varnostne ukrepe, pripomoček pa je 
      treba odložiti v skladu z veljavnimi bolnišničnimi ali nacionalnimi predpisi za biološko nevarne odpadke.
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(ASEPTIČNO TEHNIKO UPORABLJAJTE SKOZI CELOTEN POSTOPEK)

Shranjujte pri nadzorovani temperaturi (10-30°C).

ÖNCEDEN DOLDURULMUŞ YIKAMA ENJEKTÖRÜ

ÜRÜN YAPISI:
1. Koruyucu Uç Kapağı-Luer Kilidi
2. %0,9 sodyum klorür enjeksiyonu
3. Enjektör Haznesi
4. Piston
5. Piston Çubuğu

KULLANIM AMACI:

KONTRENDİKASYONLAR: Yok

ÖNLEMLER:

ÜRETİM TARİHİ: Ambalaj etiketine bakın.

RAF ÖMRÜ: 3 Yıl

STERİLİZASYON YÖNTEMİ: Buhar sterilizasyonu.

SAKLAMA: Kontrollü bir sıcaklıkta saklayın (10-30 ºC). Dondurmayın.

KULLANIM TALİMATLARI:

1. Enjektör paketini açıp enjektörü çıkarın, çözeltinin berraklığını inceleyin, koruyucu uç kapağının yerinde 

    olup olmadığını kontrol edin.

2. Koruyucu uç kapağını çıkarmadan önce piston ve hazne arasındaki contayı serbest bırakmak için piston 

    çubuğunu yukarı doğru itin.

3. Koruyucu uç kapağını çevirerek aseptik şekilde çıkarın.

4. Pistonu ileri doğru iterek havayı dışarı çıkarın.

5. Yıkama enjektörünü katetere aseptik şekilde bağlayın ve kurumun politikasına göre istenen hacmi 

    yıkamak için piston çubuğunu itin.

6. Kullanılmış enjektörü ve çözeltinin kalan kısmını atın. YENİDEN KULLANMAYIN.

Dikkat

Kuru tutun
Tıbbi cihaz, buhar veya kuru ısı kullanılarak sterilize 
edilmiş steril bir sıvı yolu içerir

Katalog numarası

Güneş ışığından uzak tutun

Avrupa Topluluğu yetkili temsilcisi

CE İşareti: Tıbbi Cihaz Yönetmeliği 93/42/EEC’nin 
temel gerekliliklerine uygundur

Üretim tarihi

Ambalaj hasarlıysa ürünü kullanmayın

Lot numarası

Yeniden sterilize etmeyin

Kullanım talimatlarına bakın

Üretici

Son kullanma tarihi

Yeniden kullanmayın

Cihaz, farklı ilaç tedavisi aralıklarında kateter uçlarını kapatmak ve yıkamak için kullanılır.

1. Ürünün kullanımı, sağlık servisinin ilgili operasyonel spesifikasyonlarını ve ilgili yönetmeliklerini 
    karşılamalı ve eğitimli doktor ya da hemşirelerle sınırlı olmalıdır.
2. Ambalajın bütünlük durumunu kontrol edin. Ürün ambalajının hasarlı olması ya da enjektörün kırık, 
    sızdırır durumda veya parçalanmış olması halinde ürünün kullanımı kesinlikle yasaktır.
3. Koruyucu uç kapağının doğru takılmamış veya gevşek olması ya da düşmesi halinde kullanımı kesinlikle 
    yasaktır.
4. Çözeltiyi berraklık açısından görsel olarak inceleyin. Çözeltide renk değişikliği, bulanıklık veya çökelme 
    varsa ya da herhangi bir şekilde asılı partikül madde görünüyorsa çözeltiyi KULLANMAYIN.
5. YENİDEN STERİLİZE ETMEYİN
6. Lütfen ürünü geçerlilik süresi içinde kullanın. Ürün parti numarası, üretim tarihi ve son kullanma tarihi 
    ürün ambalaj etiketinde gösterilmektedir.
7. Yeniden kullanılması kesinlikle yasaktır. Yalnızca tek kullanımlıktır. Kullanılmamış kalan çözeltiyi atın.
8. %0,9 sodyum klorür çözeltisinin ilaçlarla uyumluluğunu kontrol edin. %0,9 sodyum klorür enjeksiyonuyla 
    uyumlu olmayan ilaçlarla doğrudan teması kesinlikle yasaktır.
9. Subkütan ve intramüsküler enjeksiyon ve uygulama için kullanılması kesinlikle yasaktır. Yalnızca damar 
    içi kateterlerin yıkanmasına yöneliktir. İlaç dilüsyonu ya da kuru ürün sulandırma amaçlı değildir.
10. ÜRÜNÜ STERİL BİR ALANA YERLEŞTİRMEYİN.
11. Sodyum klorür çözeltisine alerjiniz olması halinde kullanmayın.
12. Tek kullanımlık cihazların yeniden kullanılması, hasta veya kullanıcı için potansiyel bir risk oluşturur. 
      Kontaminasyon ve/veya işlev bozukluğuna sebep olabilir; bunlar ise hastanın yaralanması, hastalan
      ması ve/veya hastanın ölümü ile sonuçlanabilir.
13. Cihazla ilişkili olarak meydana gelen ciddi olaylar, Medline’a ve kullanıcı ve/veya hastanın ikamet ettiği 
      üye ülkedeki yetkili merciye rapor edilmelidir.
14. Bu cihaz atılırken gerekli önlemler alınmalıdır ve cihaz, hastanenin veya devletin biyolojik olarak tehlikeli 
      atıklara ilişkin geçerli düzenlemelerine uygun şekilde atılmalıdır.
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(PROSEDÜR SÜRESİNCE ASEPTİK TEKNİĞİ İZLEYİN)

Kontrollü bir sıcaklıkta saklayın (10-30°C).

28 29 3027

PŘEDPLNĚNÁ PROPLACHOVACÍ STŘÍKAČKA

STRUKTURA PRODUKTU:
1. Ochranný Uzávěr Hrotu -Luer Lock 
2. Injekce s 0,9% chloridem sodným
3. Válec stříkačky
4. Píst
5. Táhlo Pístu

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ:

KONTRAINDIKACE: Žádné

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:

DATUM VÝROBY: Viz příbalová informace.

DOBA POUŽITELNOSTI: 3 ROKY

METODA STERILIZACE: Sterilizace parou.

UCHOVÁVÁNÍ: Uchovávejte v podmínkách kontrolované teploty (10–30°C). Chraňte před mrazem.

NÁVOD K POUŽITÍ:

1. Otevřete obal injekční stříkačky a vyjměte stříkačku, zkontrolujte průhlednost roztoku, zkontrolujte, zda 
    je ochranný uzávěr hrotu na svém místě.
2. Před sejmutím ochranného uzávěr hrotu zatlačte na táhlo pístu, aby se uvolnilo těsnění mezi 
    pístem/plunžrovým pístem a válcem stříkačky.
3. Ochranný uzávěr hrotu sejměte pootočením při dodržení aseptických podmínek.
4. Vytlačte vzduch tak, že zatlačíte na píst.
5. Připojte asepticky proplachovací stříkačku ke katétru a zatlačte na táhlo pístu, abyste provedli proplach 
    požadovaným objemem podle zásad zdravotnického zařízení.
6. Použitou stříkačku a zbytek roztoku zlikvidujte. NENÍ URČENO K OPAKOVANÉMU POUŽITÍ.

Upozornění

Chraňte před vlhkem
Zdravotnický prostředek obsahuje sterilní cestu 
tekutiny, která byla sterilizována pomocí páry nebo 
suchého tepla

Katalogové číslo

Chraňte před slunečním zářením

Autorizovaný zástupce v Evropském 
společenství

CE Značka: splňuje základní požadavky směrnice o 
Zdravotnických Prostředcích 93/42/EHS

Datum výroby

Nepoužívejte, pokud je obal poškozený

Číslo šarže

Není určeno k opakované sterilizaci

Postupujte podle Návodu k použití

Výrobce

Datum použitelnosti

Není určeno k opakovanému použití

Prostředek se používá k uzavírání a proplachování konců katétrů v intervalech léčby různými léky.

1. Použití výrobku musí splňovat požadavky příslušných provozních specifikací a příslušných předpisů 
    zdravotnického úřadu a musí být vyhrazeno pouze vyškoleným lékařům nebo zdravotním sestrám.
2. Zkontrolujte, zda je balení neporušené. Použití je přísně zakázáno, pokud je obal přípravku poškozen 
    nebo se stříkačka poškodí, netěsní nebo se rozpadne.
3. Použití je přísně zakázáno, pokud ochranný uzávěr hrotu není správně nasazen, je uvolněný nebo spadl.
4. Vizuální kontrola čirého roztoku, pokud se objeví změna barvy roztoku, zákal, sraženina nebo jakákoli 
    forma suspendovaných částic-NEPOUŽÍVEJTE.
5. NENÍ URČENO K OPAKOVANÉ STERILIZACI.
6. Výrobek používejte do uplynutí doby jeho použitelnosti. Číslo šarže výrobku, datum výroby a datum 
    použitelnosti jsou uvedeny na štítku na obalu výrobku.
7. Opakované použití je přísně zakázáno. Pouze na jedno použití a nepoužitý zbytek roztoku zlikvidujte.
8. Zkontrolujte kompatibilitu 0,9% roztoku chloridu sodného s léky. Přímý kontakt s léky nekompatibilními 
    s 0,9% injekčním roztokem chloridu sodného je přísně zakázán.
9. Je přísně zakázáno používat jej k subkutánnímu a intramuskulárnímu podávání a dávkování. Pouze k 
    proplachování intravenózních katétrů. Není určen k ředění léků ani k rekonstituci suchého přípravku.
10. NEPOKLÁDEJTE VÝROBEK NA STERILNÍ POLE.
11. Nepoužívejte, pokud jste alergičtí na roztok chloridu sodného.
12. Opětovné použití jednorázových prostředků je spojeno s potenciálním rizikem pro pacienta nebo 
      uživatele. Může dojít ke kontaminaci a/nebo narušení funkce s následným zraněním, nemocí a/nebo 
      úmrtím pacienta.
13. Pokud v souvislosti s prostředkem dojde k závažné příhodě, musí být tato příhoda zaznamenána do 
      databáze Medline a ohlášena příslušnému orgánu členského státu, v němž je uživatel nebo pacient 
      usazen.
14. Pokud musí vyřazování a likvidace tohoto prostředku splňovat platné nemocniční či vnitrostátní 
      předpisy pro biologicky nebezpečný odpad, je zapotřebí přijmout daná bezpečnostní opatření.
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(BĚHEM CELÉHO POSTUPU DODRŽUTJE ASEPTICKOU TECHNIKU)

Uchovávejte v podmínkách kontrolované 
teploty  (10-30°C).

UZPILDĪTA SKALOŠANAS ŠĻIRCE

IZSTRĀDĀJUMA STRUKTŪRA:
1. Uzgaļa aizsargvāciņš – Luēra uzgalis
2. 0,9% nātrija hlorīda injekcija
3. Šļirces cilindrs
4. Virzulis
5. Virzuļa kāts

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS:

KONTRINDIKĀCIJAS: Nav

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI:

IZGATAVOŠANAS DATUMS: Skatīt uz iepakojuma etiķetes.

DERĪGUMA TERMIŅŠ: 3 gadi

STERILIZĒŠANAS METODE: Tvaika sterilizēšana.

UZGLABĀŠANA: Uzglabāt kontrolētā temperatūrā (10-30℃). Nesasaldēt.

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

1. Atveriet šļirces iepakojumu un izņemiet šļirci, pārbaudiet šķīduma dzidrumu, pārliecinieties, ka uzgaļa 
    aizsargvāciņš atrodas vietā.
2. Pirms noņemt uzgaļa aizsargvāciņu, paspiediet virzuļa kātu uz augšu, lai atbrīvotu blīvējumu starp 
    virzuli un cilindru.
3. Noņemiet uzgaļa aizsargvāciņu, noskrūvējot aseptiskā veidā.
4. Izvadiet gaisu, stumjot virzuli uz priekšu.
5. Aseptiskā veidā pievienojiet skalošanas šļirci katetram un stumiet virzuļa kātu, lai ievadītu nepieciešamo 
    daudzumu atbilstoši iestādes politikai.
6. Izmetiet izlietoto šļirci un atlikušo šķīdumu. NEIZMANTOJIET ATKĀRTOTI.

Uzmanību

Uzturēt sausu
Medicīnas ierīce satur sterilu šķidruma ceļu, kas 
ticis sterilizēts ar tvaika vai sausa karstuma palīdzību

Kataloga numurs

Sargāt no saules stariem

Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā

CE marķējums: atbilst Medicīnas ierīču direktīvas 
93/42/EEK būtiskajām prasībām

Izgatavošanas datums

Neizmantot, ja iepakojums ir bojāts

Partijas numurs

Nesterilizēt atkārtoti

Skatīt lietošanas instrukciju

Ražotājs

Izlietot līdz

Neizmantojiet atkārtoti

Ierīce tiek izmantota katetru galu noslēgšanai un skalošanai intervālos starp dažādu zāļu ievadīšanu.

1. Izstrādājuma lietojumam jāatbilst attiecīgajām ekspluatācijas specifikāciju prasībām un attiecīgajiem 
    medicīnas iestādes noteikumiem, un to izmantot atļauts tikai apmācītiem ārstiem vai medicīnas māsām.
2. Pārbaudiet iepakojuma veselumu. Stingri aizliegts lietot, ja izstrādājuma iepakojums ir bojāts vai ja šļirce 
    salūzt, izjūk vai no tās ir noplūde.
3. Stingri aizliegts lietot, ja uzgaļa aizsargvāciņš nav uzlikts pareizi, ir vaļīgs vai krīt nost.
4. Vizuāli jāpārbauda šķīduma dzidrums. Ja parādās šķīduma krāsas izmaiņas, saduļķošanās, 
    nogulsnēšanās vai jebkāda veida nogrimušas daļiņas – NELIETOT.
5. NESTERILIZĒT ATKĀRTOTI.
6. Lūdzu, izlietojiet izstrādājumu derīguma termiņa laikā. Izstrādājuma partijas numurs, izgatavošanas 
    datums un derīguma termiņš ir noradīti uz izstrādājuma iepakojuma etiķetes.
7. Stingri aizliegts izmantot atkārtoti. Tikai vienreizējai lietošanai, un izmetiet visu neizmantoto atlikušo 
    šķīdumu.
8. Pārbaudiet 0,9% nātrija hlorīda šķīduma saderību ar zālēm. Tieša saskare ar zālēm, kas nav saderīgas 
    ar 0,9% nātrija hlorīda injekciju, ir stingri aizliegta.
9. Stingri aizliegts izmantot zemādas un intramuskulārām injekcijām un dozēšanai. Tikai intravaskulāro 
    katetru skalošanai. Nav paredzēts medicīniskai atšķaidīšanai, nedz arī sausa izstrādājuma atjaunošanai.
10. NENOVIETOT IZSTRĀDĀJUMU STERILĀ LAUKĀ.
11. Neizmantot, ja ir alerģija pret nātrija hlorīda šķīdumu.
12. Vienreizējās lietošanas ierīču atkārtota izmantošana rada potenciālu risku pacientam vai lietotājam. Tas 
      var radīt piesārņojumu un/vai funkciju traucējumus, izraisot pacienta savainošanu, saslimšanu un/vai 
      nāvi.
13. Ja saistībā ar ierīci ir noticis nopietns negadījums, par to jāziņo Medline un tās dalībvalsts kompetenta
      jai iestādei, kurā ir reģistrēts lietotājs un/vai pacients.
14. Atbrīvojoties no šīs ierīces, jāievēro piesardzības pasākumi, un tā jāiznīcina saskaņā ar piemērojamiem 
      slimnīcas vai valsts noteikumiem par bioloģiski bīstamiem atkritumiem.
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(VISĀ PROCEDŪRAS LAIKĀ PIELIETOJIET ASEPTISKUS PAŅĒMIENUS)

Uzglabāt kontrolētā temperatūrā  (10-30°C).

UŽPILDYTAS PRAPLOVIMO ŠVIRKŠTAS

GAMINIO DALYS:
1. Apsauginis antgalio kamštelis „Luer Lock“
2. 0,9 % natrio chlorido injekcija
3. Švirkšto cilindras
4. Stūmoklis
5. Stūmoklio strypas

PASKIRTIS:

KONTRAINDIKACIJOS: Nėra

ATSARGUMO PRIEMONĖS:

PAGAMINIMO DATA: žr. ant gaminio etiketės.

GALIOJIMO LAIKAS: 3 metai

STERILIZAVIMO METODAS: sterilizavimas garais.

LAIKYMAS: laikyti pastovioje temperatūroje (10-30°C). Neužšaldyti.

NAUDOJIMAS:

1. Praplėškite švirkšto pakuotę ir išimkite švirkštą, apžiūrėkite tirpalo skaidrumą, patikrinkite, ar apsauginis 
    antgalio kamštelis tinkamoje vietoje.
2. Prieš nuimdami apsauginį antgalio kamštelį, pastumkite stūmoklio strypą į viršų, kad atlaisvintumėte 
    tarpinę tarp stūmoklio ir cilindro.
3. Nepažeidžiant sterilumo, nuimkite apsauginį antgalio kamštelį jį pasukdami.
4. Išstumkite orą, stumdami stūmoklį į priekį.
5. Nepažeidžiant sterilumo, prijunkite praplovimo švirkštą prie kateterio ir stumkite stūmoklio strypą, kol 
    suleisite institucijos nustatytą reikalingą kiekį.
6. Panaudotą švirkštą ir likusią tirpalo dalį išmeskite. NENAUDOKITE PAKARTOTINAI.

Dėmesio

Laikyti sausai
Šiame medicininiame prietaise skystis tiekiamas 
sterilia konstrukcija, kuri yra sterilizuota panaudojant 
garus arba sausą karštą orą

Katalogo numeris

Saugoti nuo saulės spindulių

Įgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje

CE žyma: atitinka esminius Direktyvos 93/42/EEB 
dėl medicinos prietaisų reikalavimus

Pagaminimo data

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista

Partijos numeris

Pakartotinai nesterilizuokite

Žr. naudojimo instrukciją

Gamintojas

Panaudoti per galiojimo laikotarpį

Nenaudokite pakartotinai

Prietaisas naudojamas kateterio galo užkimšimui ir praplovimui, leidžiant įvairius medikamentus.

1. Gaminio naudojimas turi atitikti taikytinų eksploatacinių specifikacijų ir atitinkamų medicinos srities 
    reglamentų reikalavimus, ir jį naudoti gali tik apmokyti gydytojai arba slaugos specialistai.
2. Patikrinkite, ar nepažeista gaminio pakuotė. Griežtai draudžiama naudoti gaminį, jei jo pakuotė pažeista, 
    švirkštas sulūžta, nėra sandarus arba išsiardęs.
3. Griežtai draudžiama naudoti gaminį, jei jo apsauginis antgalio kamštelis netinkamai uždėtas, yra laisvas 
    arba nukrenta.
4. Vizualinė tirpalo skaidrumo apžiūra: jei tirpalas yra įgavęs kokį nors atspalvį, drumstumą, jame pastebite 
    nuosėdų ar kitokių plaukiojančių dalelių, NENAUDOKITE.
5. PAKARTOTINAI NESTERILIZUOKITE.
6. Panaudokite gaminį jo galiojimo laikotarpiu. Gaminio partijos numeris, pagaminimo data ir galiojimo 
    laikas nurodyti etiketėje ant pakuotės.
7. Griežtai draudžiama naudoti pakartotinai. Naudoti tik vieną kartą, o likusį tirpalą išmesti.
8. Patikrinkite 0,9 % natrio chlorido suderinamumą su naudojamais medikamentais. Griežtai draudžiamas 
    tiesioginis sąlytis tarp 0,9 % natrio chlorido ir nesuderinamų medikamentų.
9. Griežtai draudžiama naudoti leidžiant injekcijas į paodį ir į raumenis ar dozavimui. Naudoti tik intraveninių 
    kateterių praplovimui. Gaminys nėra skirtas skiesti vaistams ar sausų produktų paruošimui.
10. NEDĖKITE GAMINIO STERILIOSE VIETOSE.
11. Nenaudokite, jei esate alergiški natrio chlorido tirpalui.
12. Pakartotinis vienkartinių prietaisų naudojimas kelia potencialią riziką pacientui ar vartotojui. Galimas 
      užteršimas ir (arba) funkcijos pablogėjimas, dėl kurio pacientas gali patirti sužalojimą, susirgti ir (arba) 
      numirti.
13. Įvykus rimtam su prietaisu susijusiam incidentui, apie jį reikia pranešti „Medline“ ir kompetentingoms ES 
      šalies, kurioje įsikūręs naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingoms įstaigoms.
14. Prietaisas turi būti išmetamas ir utilizuojamas, imantis atsargumo priemonių ir vadovaujantis 
      galiojančiais reikalavimais ligoninėms bei nacionaliniais teisės aktais, reglamentuojančiais biologiškai 
      pavojingas atliekas.
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(PROCEDŪROS METU LAIKYKITĖS ASEPTIKOS (ŠVAROS) TAISYKLIŲ)

laikyti pastovioje temperatūroje (10-30°C).

SERINGĂ PRE-UMPLUTĂ PENTRU CLĂTIRE

STRUCTURĂ PRODUS:
1. Capac de protecție - Luer Lock
2. Injecție de clorură de sodiu 0,9%
3. Cilindru seringă
4. Piston
5. Tijă piston

UTILIZAREA PREVĂZUTĂ:

CONTRAINDICAȚII: Nu există

PRECAUȚII:

DATA DE PRODUCȚIE: Consultați eticheta de pe ambalaj.

DURATA DE VALABILITATE: 3 ani

METODA DE STERILIZARE: Sterilizare cu abur.

STOCARE: Depozitați la temperatură controlată (10-30ºC). Nu înghețați.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE:

1. Deschideți ambalajul seringii și scoateți seringa, verificați claritatea soluției, verificați dacă capacul de 
    protecție al vârfului este la loc.
2. Împingeți tija pistonului în sus pentru a elibera sigiliul dintre piston/tijă și cilindru înainte de a îndepărta 
    capacul de protecție al vârfului.
3. Îndepărtați capacul de protecție al vârfului prin înșurubare aseptică.
4. Eliminați aerul împingând pistonul înainte.
5. Conectați seringa de clătire la cateter aseptic și împingeți tija pistonului pentru a clăti volumul necesar 
    conform politicii instituției.
6. Aruncați seringa folosită și partea reziduală a soluției. NU REFOLOSIȚI.

Atenție

Păstrați uscat
Dispozitivul medical conține un traseu de fluid steril 
care a fost sterilizat folosind abur sau căldură uscată

Număr de catalog

Feriți de lumina soarelui

Reprezentant autorizat în Comunitatea 
Europeană

Marcare CE: este conformă cu cerințele esențiale 
ale directivei privind dispozitivele medicale 93/42/CEE

Data fabricației

Nu utilizați dacă pachetul este deteriorat

Număr lot

Nu re-sterilizați

Consultați instrucțiunile de utilizare

Producător

Data de expirare

Nu refolosiți

Dispozitivul este folosit pentru închiderea și clătirea capătului cateterelor la intervalele diferitelor tratamente 
medicamentoase.

1. Utilizarea produsului trebuie să îndeplinească cerințele specificațiilor operaționale relevante și 
    reglementările relevante ale departamentului medical, și să fie restricționată la medici sau asistente 
    medicale instruite.
2. Verificați integritatea ambalajului. Este strict interzis să utilizați produsul dacă ambalajul este deteriorat, 
    sau seringa Este spartă, picură, se dezintegrează.
3. Este strict interzis să utilizați produsul dacă capacul de protecție nu este instalat corect, este destrâns 
    sau cade.
4. Examinare vizuală pentru claritatea soluției, dacă apare decolorare a soluției, turbiditate, precipitare sau 
    orice formă de particule în suspensie - NU UTILIZAȚI.
5. NU RE-STERILIZAȚI
6. Vă rog să utilizați produsul în termenul de valabilitate. Numărul lotului, data de producție și data de 
    expirare a produsului sunt afișate pe eticheta de ambalaj a acestuia.
7. Este strict interzis să reutilizați. Utilizare unică, aruncați orice soluție rămasă neutilizată.
8. Verificați compatibilitatea soluției de clorură de sodiu 0,9% cu medicamentele. Este strict interzis 
    contactul direct cu medicamente incompatibile cu injecția de clorură de sodiu 0,9%.
9. Este strict interzis să fie utilizat pentru injecții subcutanate și intramusculare și pentru dozare. Doar 
    pentru clătirea cateterelor intra-vasculare. Nu este pentru diluarea medicamentelor, nici pentru 
    reconstituirea produselor uscate.
10. NU PLASAȚI PRODUSUL PE UN CÂMP STERIL.
11. Nu utilizați dacă sunteți alergic la soluția de clorură de sodiu.
12. Reutilizarea dispozitivelor de unică folosință expun pacientul sau utilizatorul unor potențiale riscuri. Se 
      poate produce contaminarea și/sau afectarea funcției, ceea ce poate conduce la vătămarea, 
      îmbolnăvirea și/sau decesul pacientului.
13. Daca a avut loc un incident grav in legatura cu dispozitivul,acesta trebuie raportat la Medline si la 
      autoritatea competenta din statul membru in care este stabilit utilizatorul si / sau pacientul.
14. Trebuie luate masuri de precautie atunci cand se recicleaza acest dispozitiv, iar eliminarea acestuia se 
      face in conformitate cu reglementarile spitalicesti sau nationale aplicabile pentru deseurile biologic 
      periculoase.
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(URMAȚI TEHNICA ASEPTICĂ PE TOATĂ DURATA PROCEDURII)

Depozitați la temperatură controlată (10-30°C).
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